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LESSON NOTES

Upperintermediate S4 #22
Are the Japanese Bugsin Your
Stomach Making You Angry?

CONTENTS

Kaniji

Kana

Romanization

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

O~NNO O Dd~WN

* 22

innoVativeLANGUAGE.COM



10.

KAN]|
OEdH:

ER:

O&H:

z=-
.

CAVEMINE=)

O&H:

ER:

O&H:

z=-
73~ -

O&H:

Rz, SHE. R #HALSHOBFANBVHZUVIZN,

FAE. BNSEUEULT, 542 ULRCETEROTEEA
13

FE. SEH. LWDEHZWIC, BRILELSTEMNOIZ&K,
EADNEBVWFRERMNUT, PUBRBHICREERARL, BOMSEDST
P»PDOZH,

SHIE. BRIRCFERGADNEVELSICLED2E !

Z5lER. TMSHBMEICEEDEL] > TESH 5. . L5,
=

5408 RTCRT ! BECAN RRICOHE»HELRSNTS
Ko

ZOEDK, SLoEBMCRRARITE. RREKRLEZCEL »S
WHTZWTE K,

Hb. FR. BEADIE, BIHNS THULDIE. ESTERNGEHN
LU\l DTE>Tleh 51,

H3EFE, EOBANOENECSIC, BOFHNEVWTES AN, &
+PREREEEIF O TETE» 2 IENDIFE,
ZFNC». BEA. TRATHNICADEDH] LR, [DE

((:OOO

Rz, E&. PEUVNARHBALITE—,
HDIE>EEFEE. ADD(C. BRICERE(CITT>TINHEW! ?

CONT'D OVER



1. E&R TCALC 2 TLVWDK | ZATEDUVVEE. OKTE3D(FELLTL
& !

KANA

1. ODE&EH: Rz, T&LO5E WE&LDS. HEIHSTLOVECSIHRNDBLHE
LVZ2h.

o HIL: FAE. HBINSEVEULT, 5&2ULECETEDRCOTS
AR,

3. O&d: DIZUE. (TE. LWDEHZVIC, BECLLULELTEN Ok,
TFADDBIVENAMRLT, TCULIEOHICLWRETIEAR, TL
nDLSE>TPDIETH,

FTLOE ERIRIDELSICENITIHEUVELDICLESDE !

4 HIL: Z5ENR, EDSHHOIICEDEL] >TULSH51R, &, L
cE. Lce,

5. (W3 ndbE)

5. O&dr: 5&28E HTCHT ! TVESKAD DELDICHEPHE»H
CHNTD K,

7. P ZO5IENK, BLO2ESTCREARITFE., (FAWLWAIGZLLIEECE

CrEOHruEX,

5. O&EH: DH. L&D, TVESKADCE, F2HS THLDIE. ES
ECUMRITHEL] DTULIDTleh 513,

CONT'D OVER



10.

11.

HL:

OEH:

HL:

EBEFE, TLOWLWECEDDBINECSIC. TLOITHELLT L
ESKAM U DIRAKESCKLLEEDTEE®» DI2DIT
12,

ZNLC». TVESKA. TEATUICLBEDDL L] IEL1,
TDELIC o o

Rz. H#E. SRBUVBRHBATIITE —,
DlzLDODL2fTzL&BDVE. MDD, DB & DICHBEICLDT
<NILW ! ?

U&DIEALPEVDL ! ZAELLOVWVEREL, OKTESRD
(FIEVTU & !

ROMANIZATION

HITOMI:

MINA:

HITOMI:

MINA:

(pasokon no oto)

HITOMI:

Né, kyo wa, kacho, asa kara mushi no idokoro ga warui mitai da ne.

Honto, asa kara piripiri shite, chotto shita koto de mo okotte ru mon
ne.

Watashi mo, kesa, itsumo mitai ni, chikoku shinakute yokatta yo.
Nanka warui yokan ga shite, sukoshi hayame ni ie o deta n da.
Mushi no shirase tte yatsu da ne.

Kyo wa, narubeku kacho ni chikazukanai yo ni shiyo tto!

S6 da ne. (Sawaranu kami ni tatari nashi) tte iu kara ne. Sa, shigoto,
shigoto.

Chotto, mite mite! Saitd-kun ga, kacho ni mechamecha okorarete ru
yo.
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MINA:
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MINA:

HITOMI:

MINA:

ENGLISH

HITOMI:

MINA:

HITOMI:

MINA:

S6 na no yo. Chotto kikoeta n da kedo, gen'in wa taishita koto ja nai
mitai da yo.

A, kachd, Saitd-kun no koto, mae kara (aitsu wa, ddomo mushi ga
sukanai) tte itte ta kara ne.

Naruhodo. Mushi no idokoro no warui tokoro ni, mushi no sukanai
Saito-kun ga, fujibun na hokokusho o motte kichatta wake da.
Sore ja, Saitdo-kun, (tonde hi ni iru natsu no mushi) da yo ne. Ki no
doku ni...

Né, Mina, o-negai ga aru n da kedo.
Watashi no tsukutta shorui o, kawari ni, kacho ni miseni itte
kurenail?

Jodan ja nai wa yo! Sonna mushi no ii hanashi, OK dekiru wake nai
desho!

Looks like the manager has been in a bad mood since this morning
today.

| know; he's been uptight since the morning, and he gets mad at
even the smallest things.

I'm glad I didn't arrive late like always this morning.

| had a bad feeling, and | left the house a little early. It was a hunch.
I'm going to try to stay away from the manager as much as possible
today!

You're right. You know what they say, "Don't wake a sleeping dog."
Let's get to work.

CONT'D OVER



5. (sound of typing)

5. HITOMI: Hey, look! Look! Saito is getting yelled at a lot by the manager!
7 MINA: Yeah. | heard a little, but the reason doesn't seem to be that serious.
g. HITOMI: Yeah, the manager has been saying that he just "can't take a liking"
to Saito.
9. MINA: So Saito, being the disliked guy, presented an inadequate report
when the manager was in a bad mood.
Poor guy, it's like a "moth flying into a flame."
10. HITOMI: Hey, Mina, | have a favor to ask.
Can you show the documents | created to the manager for me?
11. MINA: No way! I'll never agree to such a selfish thing!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
whereabouts, where
hunch, foreboding,
PR ENA\VY yokan premonition
i3 N3 sawaru to touch
iz ez tatari curse
in disorder, in
HERHE HERHE mecha mecha shambles
considerable, great,
somehow, no matter
EDE ESE domo

how hard one may try




WEE F5C< L& hokokusho written report
pitiful, unfortunate,
KDE FTnEL ki no doku

feel sorry for

SAMPLE SENTENCES

EDREFRIE. #HICTEHAXLV TN,

Boku no idokoro wa, dare ni mo oshienaide kure.

Don't tell anyone my whereabouts.

(S FAEEL SEIESFCNCEKD
EFREMUT,

Watashi wa, nantonaku, konkai wa umaku iku yo
na yokan ga shita.

| somehow had a hunch that everything would go
well this time.

BIR(CAE DT, Ww(FEE LI,

Teppan ni sawatte yakedo o shita.

| touched the iron plate and | got burned.

RIENR 2 ERRCE D e, AIDDRREED
ME LNILON,

Kazoku ga tsugitsugi to byoki ni natta. Nani ka no
tatari kamo shirenai.

The people in my family got sick one after
another. It might be some kind of curse.

BET, HIEHE»OHE » (CBIRI N,

Taifd de, machi wa mechamecha ni hakai sareta.

The town was destroyed to pieces by the typhoon.

RUREHEL LT, hvor,

Taishita kega ja nakute, yokatta.

I'm glad the injuries aren't serious.

SHE. ESERFABNLLY,

Kyb wa, démo chéshi ga okashii.

Something's just not right with me today.

SEOERICDOVTERESE/ERLL TN

(ETESTL0N,
Konkai no jiko ni tsuite hokokusho o sakusei
shinakereba naranai.

| have to write a report about the accident that
occurred this time.

HE. —AT=ZADFETCELTL S, RHEICKDE,

Kare wa, hitori de san-nin no kosodate o shite iru. Honté ni ki no doku da.

He is raising his three children by himself. | feel sorry for him.

VOCABULARY PHRASE USAGE



eV TS
We use EU E'J 9 3 to describe a situation where someone is nervous due to stress or

anxiety. When you see someone who is acting nervous or stressed out, you could use E'J E
') 9 B inasentence like TZDAIFEVEULTULS] .

For Example:

1 ®E BHBOTLEYOERT. EVUEY L TULZ,
He's really stressed out with preparing for the presentation tomorrow.

We can also use EJ E'U to express the sound of tearing thin paper or a sharp pain such
you might feel on receiving an electric shock.

For Example:

. HBEEVEVES
Rip up paper

0. BE¥FEBARTLIO>T. FRABUEUREL.

| ate a hot pepper, and now my tongue feels tingly.

OMSHBMICTZIZDIEL (SHSMMHICEREDIEL)

This is a proverb that is similar to the English proverb "Don't wake a sleeping dog" or "Let
sleeping dogs lie." flll 5 & is another negative form of 1 meaning "to touch.” ## means
"god," and /272D means "curse." The full proverb is: fRICEDIHVL(FTNIE, BHEZ(F
DCEEFWNTE, TZleD&ERZ(TDCEEIELL, InEnglish this is literally: "If you don't get
close to God, you will not be blessed, but you will not be cursed, either." So it means if you

don't get involved with other people and things, you will not receive the benefits of being
involved, but you will stay out of harm's way.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressions Using the Word (2) Mushi, Meaning "Bug."
SHE. FE. EHNSHOBARRBLHIZUER,

Ne, kyo wa, kacho, asa kara mushi no idokoro ga warui mitai da ne.
"Looks like the managerhas been in a bad mood since this morning today."

In this lesson, we'll look at some set expressions that use the word mushi (), meaning
"bug" or "insect". When we use the word in idiomatic expressions, we often use it to refer



toimaginary creatures that used to be believed to exist in one's stomach. In some of the
expressions, we can also use it to mean "insects or any other small living creatures" as a
metaphor.

Mushino idokoro ga warui (8 D BEBFrMEL))

H in this expression refers to the aforementioned imaginary creatures that were believed

to exist in one's stomach. It was believed that when these imaginary bugs were restless
and/orin a place where they can't relax, it caused the personto be ina bad mood, which
is where the meaning of this expression comes from. We use this expression when we
don't know what is actually causing the person to be in a bad mood.

For Example:

o RIEEH WOERDOERNEL,
55(F ST WDETCLOVECSNDB0),

My fatheris always in a bad mood in the mornings.

2. BORIBBEIAT, HFSLL, HOBAMBULAILSD,
INMRELBFEAT, HFSLL, TLOVECBSBRDBIVARKLSD,

It's rare for him to get to angry. | wonder whether he got up on the wrong side of
the bed.

Mushino shirase (2 OH15 &)

We use "THMDHIS =, when someone feels like something bad is going to happen. The

idea is that the bugs inside one's body are trying to tell one something. We use this
phrase when we feel, with no specific proof, like something bad is going to happen, and

it actually does. We use this as a noun, "TBEDXI5 1, but we can also use it as a phrase,
RIS E S,

For Example:

i HFFH. WDEELEDETIROIZDT, FWCENDFITEARZ. b, BOHMS
BRTeOME LN,
DS, WDEEERDHETHNROENT, ULCICHDFICTAR, Hhld,
TLDOUSERE2OME LNLL,

Yesterday, | took a different route home than | always do, and | escaped being
involved in an accident. It must have been a hunch.



0 RIF. BRICHOIERITEICES (ST oz, TE. RHAMSEZON. BBE
HICEZZEL TU\E,
553, CCICHh2ROCDSSFICDBETFEo>fz, TE. TULARLSETZON.
NBD3ELLFATUAZANACSLTUE,

My father was supposed to take the plane that had an accident. | don't know
whether it was a hunch or what, but he switched planes right before boarding.

Mushi ga sukanai (FB DAFOVIK UL\) Mushino sukanai ~ (B FHVIL LY ~)

This phrase has the meaning of to dislike someone or something without knowing the
reason why. TEHMFNVELL), means "the bugs do not like [something]" and refers to the
imaginary bugs inside a person. When the bugs decide that they don't like something,
the person also dislikes that thing. For example, to say that you don't like A2 A, you

could say TAT AISEREFHLL),. A noun can also come after this phrase, as in the
examples: TAT AL, BOFHNEVETE, or THDIFHVEL VR .

For Example:

1 BDOAE, WDEBEZDSICLTUT, BAREFHAEL,
HDUE. WDEXSZESICLTUVT, TUMITHILL,
That person is always acting all high and mighty, and | don't like him.

o HULDIE., EEOKEREND &> T, HOFEHEVRIZ,
HULDIE. CLEOULDEIFARIMNDESDT, TLOITHELP DT,
That guy is always sucking up to his boss - what a slimeball.

Tonde hiniiru natsu no mushi(f A TCHXNICADEDNDR)

This has the meaning of "jumping into a dangerous situation" and refers to how insects
burn up and die when flying into street lights or other light sources, mistaking them for
the light of the sun. We use this phrase when the actions of someone look exactly like "an

insect flying into a flame." Note that we read the word "A 3 in this expression "L\3 |,
and not "[EUL\S .. A similar expression in English is "(like a) moth to the flame".

For Example:



1 BOHHELTULBRECAIC, DEHETPo>TLDEF. TRATHNICADED
RZK,
THDORFAZLTVNBRECAIC, DENETPOTLD L. TEATUICLD
DDLU IEK,

To deliberately go up to them when they're criticizing you... that's like a moth
flying right into a flame!"

0. HBRTADEBABVNETICORDTIARERE3HEAT, ENfEL, N0
¥ RATKRICABDEDH T,
PHHETADET(FARNDDIVNESZTICOTANDTIREHEDIEAT, EHIEL,
ZFNL . TEATUICVWBREDDT LK,

Showing Mom the zero you got on your test when she's in a bad mood is stupid.
That's like a moth flying into a flame.

Mushino iihanashi (B M V\UL\EE)

T @ LYUVEE . refers to something that pleases the imaginary bugs in one's stomach. In

other words, it refers to something that we see as convenient only to the speaker, and
carries the nuance that the person is being selfish. For example, you could use this phrase

and say FEIRUWVWEDNDEBART. ULHVEDPEZVWE(E. BOULIVEEZ,, which means:

"Wanting to lose weight AND eat delicious food... that's too good to be true/you're
dreaming".

There is also the phrase "BRE 9 & 3, which we use in the same way: ZEKRL WEDZE
BART. LhvereErrzunEld ERARTES, |

For Example:

1. EEXRLUWEDERBART. ULHEDPEEZVLEFT, BOULWEEE,
FPLLLVEDERERT. LHhEPEEZEVEIE. TLOLWIELUTE,
Wanting to lose weight AND eat delicious food...you're asking too much!

Examples From This Dialogue




SHIZ. BE. SANSHBOBEFAMNEVHIZLET,
FTEOE. DEELD. HIHWSTLOWLWECASIHRDBULHZLZH,
Looks like the manager has been in a bad mood since this morning today.

FADNBULWFRENRL T, DULESHICREHAL, HOMSE > TPLDRERA,
ESADDBVNEIDNAMRLT, TCULIEEPHICVWRETREAIL. T LOLS5ED
TODREA,

| had a bad feeling, and | left the house a little early. It was a hunch.

FE. BECADZE, BINS HUDIE, EDERMEANEL,DTED>TRA
513,

NE&D. TVNEDSKANDCE, XS HULDIE, ESELUMITHEL,D
TL\>Cleh 51,

The manager has been saying that he just 'can't take a liking' to Saito.

ZFNL» . BEA. MRATHRICADEDR ZLH,
ZFNL», TVESKA, TEATUICVBEDDT LiELT,
Poor guy, it's like a 'fly flying into the fire.'

ZFAIEBEDUVVEE., OKTEBINDIFELWTL & !
ZAELLDOVWEEL, OKTEBIDFEVTLU & |
I'll never agree to such a selfish thing!



